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O 48 Al Y Leas Maaalinl) dea i) Coslal 8 Ggual) A0l DY) Lugyy sl A a3
se bl Algas 0585 o iy Gl lea il 5803 (e Cadanl b iy Al o] asluY) Cangll
I3 e Shaad s 51 2355 0150 Wgey ol g Gl Sy (S OISRY) 538 Aipe 0S5 g
Slo Agshiall deasill (e sl 13 3 Gleasil) Jae Spianl saclise 3ol (gsu A s28 syl
Julailly Qlagin g agdll a4 (transnational process) ea sl Ll 4 Leald D05 Cillee
sale)) dulaly 482y oladll il Aluss o olgdld aa 8 gle gl llaadlall () o el salels
sale) o angiall 58 508 Ao DB Gugy) e Al (golati el e s dle . (ladll 2 )
@50 salas age 58 Lo daiage Cpaall JSG i o) Cllaadlall iy & ey cCnaall 4 2 )
Ols payiall Al 8 0 o Al e WS L el Lpiany e deaiiny HISEY) dasif CaSy
35 Y sl S angiall (Kay Y jealic Lyl dllia (gl ali ey 2 Ladl) dlee z 1l 5S
B8 €N paliall oda Jify 65,800 e Capanll cUaaM) Jeried Cua b SNl aea Jby

Ay g g Bl Gued 5SIA d Baal e sy of 2V Jend Sy clolal 2yme

1 seleskovitch.danica (1969) :I'interprété dans les conférences internationales.
Paris ;Didier éru dition.p 26.
2 seleskovtch.danica.et lederer.m(2001) :interpréter pour tradure.paris :dider
érudition.p84
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sy DAl e o8 IS @l adle ! Jujivne JS8 A8)1 SO 2 Ladie ¢lagly clanan Leisny of anjiall
sl Gans Juady oJla & (oLl (3)) custi (B paiall 23515 s Old 580k il
ol JS 3% e ) Ul aaey aladl) o ) o U Aag e Alpplay DUEYI gy y s
Al oda Aiph o oy 136 A2l Gl muan s Y] AT Jaady g
ijlan (po Bl D) Ayl @l o) ing 13d e an ) gleasl) adly dasis

-

cala

Oy A& Ao poy DY) gy aaly B3 Jinsss o 5l Sliay o o) angiall e cpay
IS8 3L Sl e A (e 393 of oty WSy 4ty Jadlll Sl Ao gy Lagl Sl

Ay 4y Caall 2 sale) dal (e 45KI3 e Cassill Euaal 4l

I Imine Ivas& Hurtado, albir(2003 ).variétales de traduction ala vista.deficion y
classification;trans.7.p48
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C) G sa Wi da] 3 5sane Gl daa il (Y el Jis e a5 sl (3 8yl
Gpansil) apliiall praal s cchliaally ae¥) Gn Cajlaall ile den il Joii o ki Laily
o paliaia) b danlall il sl lgde (3lad G e galyd aamdd ) Lgalalads

1\l La sl i) loescher il oy tdansil) B Aadliad) aggda

ol st 8 Lesealsy (A JSLAl dallaal () sanjiall sading (sall oo lsll o)) Sl
Mgl ) aad e 4ie a6l

o daidy L Llad ddiag sateall 4S5y cubd) Qlladll dpagad (o 83U
DY) 13 U ey gl Lol ¢l cpainall (il reVlaall Calide (4o 4palan pualic
Gob gLl Lojle Gl 4313 2a  pasiall ) LS ciaaill Gyl (g Adlide Ao gene o ridia

@silaysai leadl ) LN & Ws ol 1 sans cleagill 8 sase cilaglialg

2: 44l ) dea i) (alluY 44y & Theodore savory

*Ali almanna. Translation theories exemplified from cicero to Pierre boirdieu. Op. cit. p74
Conscious procedure adopted by translators to tackle problems they face in rendering the
text or any segment of it from one language into another.
2 Dodd’s john’s. the theory and practice of text analysis and translation criticism.
Campanotto editore. 1985. P175.176.
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Y] il bl dan il e of Gy @

cpasiall bl Faajill e o any @

) paill (e adad ) o o) deasill (Say @
L) il e adad o ot o daagll A (K Y e

:Peter newmark &lagsi iy die daajill ok iq

el e 300 ads cJhal) aill o 3 and tpend ) deasill )b Dlags aud il
g i)
source text Ja¥) palll Ao 385 @bk .

Al LS s Gun cigplaid) dea il Ayl o3 Y L rdaly AalS daasdd .1

Foliya AN LS aa s ¢ Blad) myla legnd SV Lgnibeay Lala el

I peter newmark.textbook of translation .prentice hall.1988.p45
40




V) caagl el 6 e 8Se ol ) aadd) Gl dpae )@l ) Joat tAdal daagdll. 2
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e i) (€ VAl LS, dgall) AVl 8 halls s Dacae ixall (35S ool ol aldadlly
Uy Ylie 3al5 il g layslag Loy igis il oyl of olly L) dea s 3 3ladl e

HEINRYS
| am sick today.

| am sick of your behavior.( our example)
Doty LWl aalaall 8 4 iaall gas Gulll g (oape s Jo) JUiall 3 SiCK 4l
S a0 3) Al Alead) 3 alias
g3 Jaly Jual) 3iall Bl el 21 sale) Al daagill Jslad i@l da a3
casaiy Ol acalial Lol eliy dudy s o)) Jolad LS ccangd) dall dysail) )

b gl Gy canly e i 8 Al Aea il e VAN Al Calias AN Aaa )4

Balgad) i Y IV O s AVl A8l Aeasd) o 3yl Adlaadl degll STy
Jadaal Jlaall sy LY o lally 100 G ¢ Liily 45 pe ST 200N Laiy dadlag

target text:Giagicall yaill Jo S5 @bl
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sy 0SS et dpa deagll JIKET 5ST oday r(cisil) ApalaBY) dap -5
Aalll A&l J g Laiy ASally ciluaddlly g amsall e sale L35 3 ally 4l5ell il pusall

coadll LS dale) A ccsagd) dalll AdlE ) jaadll
Nt . J

sale Aanjill S5 ccaslu) e Hlaill (i sl z ) Bad) dea il 2 t8iad) Aansil-6

LY e Gang Gl (ol ol Clead 5% L Wle oy il e Jskd

P e Anall it e Jea) "Gsine "adaal) deaill 2 idadlaaY) dea -7

e paill d3asase e el e aladil

L (35S Guphay e Bl ) el sale) ) Gl o8 Cangs Abualgil) dag jil-8

LAl (e ggias Calsiba Axlly () sariaall

Dlas g Cus oAl dansi lehal lia lags vie danjill 3hall ) dslay ;s

Aggalll Slangly Jaal) dansi (& ClehaY) addind (un b «JSS Gailly i Aanill Gyhall O
Aalaty) ) Raall e deail) B ST <8 daxind A Glela) e gy % aaY]
by digde O o Ui G laY) oo e 380 gady ,cadally alaY) Jha) Sh ally

anpall ) a1 AR e s

S P Al gl jaill 4 Glaglaa dila) c)al) 138 eay :addition ALyl

sibiall lllie e lapuls GLE 13 L) aagid) e adys ol

1 Ibid.p47.
2 Textbook of translations. Ibid.p81.
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G 13 Lo dasy (o o Y als Unpss dimsy angial) Gile e ady 4ild o Jua) dall) 48l

Pl ALall dpulial) 28kl o Led S eV IS 13l ¢ lieY) Cpns Apmall 038 s 23]

AL ¢ bl iy 38 43l ¢ Bl A yeal) LA ) s aajiall iy ol Jla g 4
cangiuall Gaill 8 Laele sl haae Ja) paill 8 haae s ledliy o anjiall e oY
2ihlie) 3aad il Ayl ) aniall bl 2 UalS U aedll e ) agill 5 sm ) (525 38 13

Sl

L) aill G agasall BV (mygaie

non lexicalized terme  ddagiuall Zalll aaas A Al e Jpaall a0 Ladie -
) aill dala ANV L A S Levie -

o) JS8 Gl Sl sl gl ALY (S -

oaill Al o AV o Galed) Jlesind DA (g 23LeaD L s aasial) Qi

ol e G leahy) oS

I Text typology and translation .op.cit.p 129. Since the tt audience cannot automatically
be assumed to share specific background knowledge about the sl culture. The translator.
As the knowledgeable mediator. Would have to dicide if lacking knowledge would have to
be accounted for.and if yes. How this should most appropriately be done.
2 Ibid.p 129.
3 Ali alamanna. Translation theoies. Op.cit.p85.
4 Ali alamanna. Transtalation theoris. Idid .p86.
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3.text type focus%'yaill g5 S5 iy
IS a1 Sl il e st Lgmains 3 A il (3)h Jom 4] 4a5l oSy L ST
loli e QUadll (s o daasill lingliind o Giaas paill Bl do Wyl s s ple

alay) algl Je i o

A45.0=,2008, A (54 calall vie dan 5, sind b AL srile, IS0 uails T

46:0=,0 07
3 Ali almanna. Translation theories. Op.cit.p88.
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*Mémé si la pratique traductionnelle est attestée depuis 4200 ans au
moins,(le premier dictionnaire que I’humanité ait mis sur pied étant un

dictionnaire billingesumero_akkadien)... »!
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2in, inesoseki-Dépré, théories et pratiques de la traduction littéraire. Armand colin,
paris,1999,p12

57




Ol Cpy WA Tyl Galll 8 BT a8 (el " Aaag " allad gl JaY) e W
Ois omsalls Gold ) (e JS gl a8 cagilans cellaaall Jual Jsa TaBa) (Al ¢ Cpanaally
saled I3V Apannall leall o o] o DS ylaadly capll T as " any " Bale sk

n

& 13 s clebrind ey o(pag) b Aliue ale b sull adia a1 aa
lal) Ciiaall S clpeall o (an) S5 (S eaysls (lin (gasall aleal rpleasill "ral s
topmeall Q.. Calilly JoV) amy (lsiiaS TGV culal DS ady ol Jaly Sl g 5eaL
rli L B ey IV g (s el e (Olens) Jlis JY) ity Qe e (Olens) JG

2 AT Ll AIS i 1)) i aagig e gL (Oladl judall) — Al e 5)sedial) o

" gy e Glae () Jimg Y clelaa) 3l ol an " alhiad el el L
Jolud a5 5aaeie paalie ) oo 3 e adl e 5o " Rt ellanae " i)l Gapgse”

Ualus deaill 4ale o= <les fondements sociolinguistique de la traduction 4s

« le phénomeéne recouvert par le terme de traduction ne com. porte pas. En

dépit des apparences.de frontiéres nettes et bien définies. »*
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« ce constat I’laméne & distinguer acception de la traduction

1.le terme désigne un résultat c’est— a—dire le produit fini ,le texte traduit est

une traduction .

2.le terme désigne une ‘opération ‘,c’est-a-dire la maniére de traduire,

ainsi,I’pération de reformulation mental est une traductions.!

3.le terme désigne une ‘comparaison ‘c’est—a-—dire la mise en parallele de

deux idiome. Les deux objets comparés dont des traductions. »?
Aeasi s aajiall paill ol i Sl zand) G dagill ) disy mllaadi-1
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3Introducing translation studies-J.Munday
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« pour attirer I’attention sur I’intrication prétendument i indépassable de la

théorie et la pratiquée cette discipline est encore dominée par le flou de

19 = i b pledl?
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frontiéres. L’indécision de la nomenclature, la dépendance subjective, la

palinodie des théories. »'
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« Interest in translation impractically as old as human civilization and thereis
a vast body og littérateur on the subject which dates back atleastto Cicero in
the first century BC .However .as an academic discipline, translation studies

is relatively young ,no more than few decades old. »?
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« L’histoire de la traduction nous apprendre qu’avant la deuxiéme guerre
mondiale, les théories de la traduction ont presque toujours pris le forme d’une

comparaison philologique de textes et que les critéres de fidélité ont «été.
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Selon les époques. Tan tot philosophiques. Tantdot esthétiques. Tantot

sociaux. »!
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« In the early 1950s and throughout the 19600s. translation studies was
largely treated as a branch applied linguistique ,and indeed linguistics in
general was seen as the main discipline which is capable of informing the
study of translations .in thel970s,and particularly  during the 1980s,
translation scholar began to draw more heavily on theoretical frameworks and

methodologies borrowed form other disciplines, including psychology,

*Jean delisle.I'analyse du disciurs.p48
2 Ibidem.
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communication theory . ,anthropology,

philosophy and, more recently actual studies. »'
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« translation studied is the new academic discipline related to the study of

the theory and phenomena of translation. By is multiningual and also

1 Mona baher .p276
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interdisciplinary ,encompassing languages ,linguistics, communication studies

and range of cultural studies ».!
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« Holmes déclarait déja n 1972 qu’il é n’y avait mémeé pas d’entente sur les

contours du champ ce constat est toujours d’actualité ».’

Jeremy munday .p8
2In ibid p8
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« from the point of translation the most relevant applications of terminology

1-the representation of terminoligy in automatedsystems.

2-the structuring of terms in specialsubjectfields.

3- termcreation.

4— termstandardization.

Mona beker,p259
’Beker,mona&malmkjaer ,Kirsten,theRoutledge Encyclopedia of translation studies

illustrated,1998,p259
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